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[Abstract]One important part of the characteristic database construction is the thematic hibliographic information retrieval. This article studies

the methods to retrieve the overseas thematic bibliographic information from the web resources, including object analysis, choosing and processing web

sources, using web tool WorldCat, search strategy and information processing, in order to provide reference for characteristic database construction on

build the thematic bibliography from the web resources.
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The Outstanding Differences Between Chinese
and English Linguistic Taboos
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[Abstract]There are some similarities in Chinese and English linguistic taboos, in a specific context, but different cultures may not have the

same point on whether it is a taboo. Improper use of linguistic taboos or lack of knowledge in this field may lead to misunderstandings or conflicts in

cross—culture communication. Therefore, understanding the differences between Chinese and English linguistic taboos is very significant.
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Linguistic taboos are a reflection of these social developments, the
value concepts and beliefs of the culture in which linguistic taboos are
born. There are similarities between Chinese and English linguistic
taboos, but in a specific context different cultures may not have the same
point on whether it is a taboo word. Therefore the differences between
Chinese and English linguistic taboos also exist.Improper use of linguistic
taboos or lack of knowledge in this field may lead to misunderstandings
or conflicts in cross —culture communication.This paper intends to
introduce the outstanding differences between Chinese and English

linguistic taboos from the following two aspects.

1 The outstanding differences between Chinese and
English linguistic taboos in subjects

English people put privacy at a holy place. Privacy includes several
aspects and it can be summarized by three words: “I, WARM,where”. Here
“I” means “income”; “WARM” is formed by four letters. They are “W”
means “weight”; “A” means “age”; “R” means “religion”; “M” means
“marriage”. “Where” means “Where are you going?” In English there is
an old saying “A man’s home is his castle” meaning a person’s home is
sacred; no one should come in without permission. So it is also with his
life and personal affairs.In China,when we get together,we usually ask
such kinds of questions “What does your wife/ husband do?” “How about
your salary?” or “Are you married”.We express our concern for our
friends in this way.Generally speaking,we never feel embarrassed about
these conversations.But when we ask the same questions to Westerners,
they will think you want to involve in their privacy.In Western countries,
it is improper to ask people’s religious beliefs. “Are you religious?”
“What is your religion?” “Are you Catholics?” etc.are questions that may

be offensive to most English speakers.

2 The outstanding differences between Chinese and
English linguistic taboos in numbers

In China, the number “4” and the word “  (death)” sound almost
the same.People do not like the number “4” because it makes them think
of “death”.In Taiwan, many buildings have the 1st, 2nd, 3rd, 5th, 6th
floor except the 4th floor. “73”and “84” are two key ages to old people.
“73” or

invite you to the underworld.So many old people avoid talking about their

If you are “84” years old,you will die before the king of hell
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exact age. They would like to say a year older or younger than their exact
age.

In Western countries, one of the most influential taboo numbers is
“13”. According to the story of “The last Supper”, Judas,who betrayed
Jesus, sat in the No. 13 chair. Therefore the No. 13 is considered to be
unlucky.No door’s number is 13; no hotel has the room of number 13;
even 13 people are not allowed to have dinner together; voyagers will not
set sail on the 13th day every month; some students refuse to sit on the
number 13th chair in examination room.In short,they avoid the number 13
in every aspect. Ordinary people would feel very frustrated on the 13th
day in each month. The number “13” became taboo in Western countries.

There are still other differences between Chinese and English
linguistic taboos, such as in names and religions. But they will not be

described one by one.
3 Conclusion

Linguistic taboo is an important part of social culture. It reflects
social culture and meanwhile is deeply influenced by social culture.
Because of different cultural background,there are differences between
Chinese and English linguistic taboos.Those differences are reflected in
subjects, numbers, names and so on.By comparison,we can find that as a
kind of social linguistic phenomenon, linguistic taboo is closely related to
the social culture.With the advancement of globalization,contacts on
trade,science and culture between China and other countries become
more frequent. When doing cross —culture communication activities we
should keep alert to the differences of linguistic taboos and try to
eliminate obstacle in cross—culture process, so as to achieve a successful
communication and keep a harmonious relationship between China and

the world. e
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